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 В этой связи я хотел бы выразить особую бла-
годарность и признательность всем посланникам из 
различных стран, которые оказывают помощь в раз-
личных областях, прежде всего Специальному по-
сланнику «четверки» г-ну Тони Блэру. Я могу с гор-
достью заявить, что даже в нынешних очень труд-
ных условиях нам удалось обеспечить безопас-
ность, правопорядок и общественный порядок в 
большинстве наших городов и округов, несмотря на 
все препятствия, с которыми мы по-прежнему стал-
киваемся. 

 Тем не менее мы будем продолжать двигаться 
по этому пути, проявляя твердую решимость и му-
жество. В этой связи Парижская конференция доно-
ров, за которой последовала Вифлеемская экономи-
ческая конференция, стали двумя особо важными 
событиями в поддержку нашей национальной эко-
номики, наших финансовых и экономических ин-
ститутов и министерства финансов, палестинского 
частного сектора, который в последние годы стойко 
несет тяжелую нагрузку и сумел обеспечить разви-
тие и добиться прогресса. 

 Не вызывает сомнений тот факт, что продол-
жающаяся осада сектора Газа, где безработица при-
обрела хронический характер, усугубляется траги-
ческим гуманитарным кризисом. Этот кризис явля-
ется беспрецедентным и по своим масштабам, и по 
своему охвату. Возможности для получения образо-
вания и медицинского обслуживания недостаточны, 
от чего страдает и недоедает целое поколение со 
всеми вытекающими из этого последствиями и рис-
ками для будущего целого народа. 

 Это не говоря уже о том, что сектор Газа фак-
тически превратился в громадную тюрьму, где со-
держатся почти полтора миллиона палестинцев. Мы 
прилагаем все усилия к тому, чтобы добиться пре-
кращения блокады Газы — этой дорогой всем нам 
части нашей родины. В этой связи мы выражаем 
братским арабским странам, особенно Египту, нашу 
глубокую признательность за их роль в облегчении 
наших страданий и в оказании нам помощи в вы-
зволении нашего народа из тех чрезвычайно труд-
ных условий, в которых он находится, в том числе 
за предпринятые ими усилия с целью положить ко-
нец расколу в результате совершенного более года 
назад ХAMACом кровавого переворота, направлен-
ного против палестинской легитимности. 

 Я хочу еще раз заявить с этой трибуны о том, 
что мы не пожалеем никаких усилий ради достиже-
ния национального примирения между палестин-
цами. Мы уже обнародовали превентивный план, 
открывающий дверь для реализации такого прими-
рения и формирования состава независимого и бес-
пристрастного правительства, которое было бы 
приемлемым для всех и которое не привело бы к 
новой блокаде. Правительство подготовит проведе-
ние парламентских и президентских выборов. Мы 
будем и далее наращивать аппарат безопасности, 
руководствуясь требованиями профессионализма и 
опираясь на поддержку органов безопасности араб-
ских стран. После этого у нас появится возмож-
ность для дальнейшего продвижения вперед в укре-
плении нашего примирения и в активизации всеоб-
щего участия. Если этого не произойдет, то всякий, 
кто отвергает эти принципы или действует вразрез с 
ними, должен нести ответственность перед всем 
нашим народом и перед арабским и международ-
ным сообществами, которые выступают против 
распада и раскола. 

 В завершение своего выступления напомню о 
словах нашего великого палестинского поэта Мах-
муда Дарвиша, которого мы недавно потеряли и 
творчество которого является великим культурным 
и гуманитарным символом и предметом поклоне-
ния. Махмуд Дарвиш воспевал жизнь и глубоко лю-
бил свою родину, призывая новые поколения лю-
бить жизнь и свою отчизну, сохранять ее целост-
ность и высоко нести зажженный факел. Махмуд 
Дарвиш сказал: 

«Есть на этой земле нечто, заслуживающее 
жизни; именно на этой земле впервые было 
положено начало и конец всему, — на земле, 
названной Палестина, именем, которое суще-
ствовало, существует и будет существовать 
вечно». 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово федеральному министру ев-
ропейских и международных дел Австрийской Рес-
публики Ее Превосходительству г-же Урсуле 
Плассник. 

 Г-жа Плассник (Австрия) (говорит 
по-английски): Не сходящие в последние дни с эк-
ранов наших телевизоров лица тысяч родителей, 
обеспокоенных здоровьем своих детей, напоминают 
нам о том, в чем заключается суть всей нашей рабо-
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ты — в построении для грядущих поколений свет-
лого будущего как у себя в стране, так и здесь, в 
Организации Объединенных Наций. 

 Вооруженные конфликты, изменение климата, 
нищета, голод и распространение оружия массового 
уничтожения — вот те серьезные проблемы, кото-
рые стоят сегодня перед нами вместе с такими но-
выми глобальными вызовами, как рост цен на про-
довольствие и энергоносители и финансовые по-
трясения. Обостренное чувство ответственности и 
подлинного, основанного на равенстве партнерст-
ва — вот те основные принципы, которыми мы 
должны руководствоваться в своих усилиях, пред-
принимаемых в ответ на эти вызовы. 

 Все жители «глобальной деревни» имеют пра-
во и обязаны вносить свой вклад в улучшение усло-
вий жизни нашего сообщества. На глобальном 
уровне этим нужно заниматься в рамках такой эф-
фективной всемирной организации, которая пользу-
ется доверием не только у государств и прави-
тельств, но и у обществ и у отдельных граждан. 

 Справедливый и эффективный международ-
ный порядок должен базироваться на нормах, в 
равной мере применимых ко всем членам сообще-
ства, большим или малым, сильным или слабым. 
Для предотвращения конфликтов и обеспечения 
мира и устойчивого развития необходимым услови-
ем является обеспечение правопорядка. Поэтому 
Австрия последовательно поддерживает усилия, 
нацеленные на налаживание таких международных 
отношений, которые зиждились бы на принципах, 
закрепленных в Уставе Организации Объединенных 
Наций и всех других документах, которые форми-
руют нашу международно-правовую систему. 

 Три недели назад — и 15 лет спустя после со-
стоявшейся в Вене в 1993 году Всемирной конфе-
ренции по правам человека — в Вену со всего мира 
прибыли 130 экспертов по правам человека и прак-
тикующих в этой сфере юристов. Они сформулиро-
вали рекомендации, как преодолеть разрыв между 
стандартами в области прав человека и их реаль-
ным осуществлением на местах. Эти рекомендации 
представлены Генеральной Ассамблее и Совету по 
правам человека, и я надеюсь, что они внесут свой 
вклад в дискуссию, которая пройдет 10 декабря в 
связи с шестидесятой годовщиной Всеобщей декла-
рации прав человека. 

 Одной из основных угроз правопорядку явля-
ется безнаказанность. Сегодня международное уго-
ловное правосудие, отправляемое Международным 
уголовным судом и созданными Советом Безопас-
ности специальными трибуналами, превратилось в 
один из главных инструментов привлечения к су-
дебной ответственности виновных в совершении 
военных преступлений и преступлений против че-
ловечности. 

 Кое-кто в наши дни любит порассуждать о ди-
лемме «мир — правосудие». Я же лично 
по-прежнему убеждена в том, что мир и правосудие 
являются дополняющими друг друга целями, 
имеющими одинаково важное значение. В отсутст-
вие правосудия не может быть прочного мира, а 
международное правосудие будет отвечать своему 
предназначению наиболее полно и эффективно, ес-
ли оно будет помогать странам добиваться прими-
рения и заживлять нанесенные в прошлом раны. 
Поскольку наиболее уязвимыми в наших странах 
чаще всего являются женщины и дети, они заслу-
живают в этом контексте нашего особого внимания. 

 Ни одна страна, ни одно общество не преус-
пеют без признания вклада женщин. Женщины во 
всем мире сегодня составляют самую заметную по-
литическую и социальную силу в XIX веке. Их 
вклад должен оцениваться публично, их участие в 
социально-политической жизни стран — поощрять-
ся, а их способности — использоваться в полном 
объеме. Существует множество примеров огромно-
го влияния, которое оказывают женщины на жизнь 
своих общин в качестве преподавателей, матерей, 
учителей, сельскохозяйственных работников, рабо-
чих, миротворцев и законодателей. 

 В то же время мы получаем с разных концов 
планеты тревожные сообщения о дискриминации и 
насилии, которым подвергаются женщины. Какое 
мы имеем право говорить о правах женщин, когда 
каждая третья женщина в мире подвергается избие-
ниям или и домогательствам. Как же можно гово-
рить о правах человека женщин, если каждая третья 
женщина в мире является жертвой побоев и зло-
употреблений? Долг всех без исключения прави-
тельств — бороться с этим. Организация Объеди-
ненных Наций должна играть в этом ведущую роль, 
ставя четкие цели и создавая сеть для обмена пере-
довым опытом в борьбе с насилием в отношении 
женщин. 
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 В прошлом году Сеть женщин-руководителей 
призвала Генерального секретаря назначать больше 
женщин на руководящие посты в Организации Объ-
единенных Наций, в частности в таких областях, 
как посредничество и миростроительство. Я рада 
тому, что Генеральный секретарь с тех пор вверил 
ряду выдающихся женщин ключевые посты как в 
Центральных учреждениях, так и на местах, и я по-
ощряю его к продолжению этой политики.  

 Что касается резолюции 1325 (2000) Совета 
Безопасности по вопросу о женщинах, мире и безо-
пасности, то проводимую Европейским союзом 
(ЕС) политику адресной поддержки женщин в ми-
ротворческих миссиях и через них можно было бы 
распространить и на другие региональные органи-
зации, такие, как Африканский союз. Для оценки 
практической отдачи резолюции 1325 (2000) я 
предлагаю провести полный обзор ситуации в связи 
с ее десятой годовщиной в 2010 году. 

 Недавние события в Грузии являются жестким 
напоминанием о том, что опасность войны все еще 
не изжита в нашем европейском доме. Европейский 
союз готов сотрудничать с Организацией по безо-
пасности и сотрудничеству в Европе, Советом Ев-
ропы и Организацией Объединенных Наций, с тем 
чтобы в Грузию возвратился мир, чтобы все внут-
ренне перемещенные лица могли безопасно вер-
нуться на родину и чтобы было найдено прочное 
решение, основанное на полном соблюдении суве-
ренитета и территориальной целостности Грузии. Я 
также призываю Совет Безопасности принять ре-
шение о своевременном продлении Миссии Орга-
низации Объединенных Наций по наблюдению в 
Грузии. 

 Что касается Западных Балкан, то я рада тому, 
что мы продвигаемся от этапа урегулирования кри-
зиса к этапу интеграции. Сегодня благодаря стаби-
лизирующей роли ЕС народы Западных Балкан мо-
гут жить в мире. Их будущее — в Европейском 
союзе. 

 Австрия приветствует прогресс, достигнутый 
недавно в Зимбабве. Надеемся, что это станет еще 
одним примером способности Африки к долгосроч-
ному и мирному урегулированию конфликтов у себя 
на континенте. Региональная ответственность — 
наилучшая формула успеха. 

 Австрия продолжает активно поддерживать 
усилия по прекращению продолжающихся много 

десятилетий конфликтов на Ближнем Востоке. Три 
месяца тому назад мы организовали в Вене конфе-
ренцию доноров для сбора средств на восстановле-
ние лагеря беженцев Нахр-эль-Баред на севере Ли-
вана с целью улучшения положения находящихся 
там палестинских беженцев и поддержания ста-
бильности, правопорядка и экономического разви-
тия Ливана. 

 Я отдаю должное израильскому и палестин-
скому руководству за их приверженность диалогу и 
переговорам, несмотря на неоднократные попытки 
радикальных сил сорвать процесс, начавшийся в 
Аннаполисе почти год тому назад. Однако продол-
жающееся строительство поселений и экспансия 
ставят наше общее видение под сомнение. Решение 
на основе создания двух государств остается един-
ственным возможным путем продвижения к мирно-
му и процветающему Ближнему Востоку, способ-
ному обеспечить надежную безопасность всем его 
жителям. 

 Я по-прежнему убеждена в том, что в между-
народных отношениях, как и внутри наших об-
ществ, мы всегда должны поддерживать диалог. Ав-
стрия будет сохранять свою давнюю привержен-
ность диалогу культур и религий с четкой ориента-
цией на участие в нем религиозных лидеров, жен-
щин, молодежи, средств массовой информации и 
образовательного сектора. 

 Стрелковое оружие и легкие вооружения, 
жертвами которых ежегодно становятся около 
500 000 человек, превратились сегодня в настоящее 
оружие массового уничтожения. Африка — это кон-
тинент, который больше всего затронут этой про-
блемой. Вместе с ее африканскими партнерами Ав-
стрия действует в направлении достижения реаль-
ного прогресса в уничтожении стрелкового оружия, 
а также в борьбе против незаконной торговли ору-
жием. Мы также сотрудничаем в выработке надле-
жащих правовых инструментов.  

 Австрия также активно участвует в установле-
нии имеющего обязательную международно-
правовую силу запрета на кассетные боеприпасы. 
Принятая нами в этом году в Дублине Конвенция по 
кассетным боеприпасам — это крупная веха в об-
ласти разоружения и гуманитарного права. Австрия 
подпишет эту Конвенцию в Осло 3 декабря 2008 го-
да. Я призываю все остальные страны как можно 
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более оперативно подписать этот договор, с тем 
чтобы он поскорее вступил в силу. 

 Необходимость в предотвращении ядерного 
распространения сейчас, когда все большее число 
стран рассматривают атомную сферу как средство 
для производства энергии, требует смелых и твор-
ческих решений. Австрия представила в рамках До-
говора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ) предложение, которое направ-
лено на обеспечение полной многосторонности 
применительно к ядерному топливному циклу. Цель 
состоит в создании справедливой системы, в соот-
ветствии с которой все государства, которые хотят 
получить ядерное топливо исключительно для мир-
ного использования, могли бы это сделать на рав-
ных условиях через МАГАТЭ.  

 Что касается иранской ядерной программы, то 
мы убеждены в том, что лучше всего для продвиже-
ния вперед годится двунаправленный подход. В то 
же время необходимо, чтобы Иран полностью со-
блюдал соответствующие резолюции Совета Безо-
пасности. В этой связи мы отмечаем и решительно 
поддерживаем усилия Генерального директора 
МАГАТЭ Мухаммеда аль-Барадеи. 

 Позвольте мне обратить внимание членов Ас-
самблеи на новое партнерство, которое мы сформи-
ровали и утвердили на Лиссабонском саммите в де-
кабре 2007 года; я говорю о Совместной стратегии 
стран Африки и Европейского союза, основанной 
на трех целях: мире, безопасности и развитии. Без 
мира и безопасности не может быть устойчивого 
развития, а безопасности вообще не бывает без 
безопасности человека. Торговля людьми, наркоти-
ки, распространение вооружений, безработица и 
преступность — все это влияет на саму сплочен-
ность наших обществ. 

 Для более эффективного решения проблем, ко-
торые стоят перед Африкой, Австрия вместе с Эко-
номическим сообществом западноафриканских го-
сударств и Сообществом по вопросам развития 
стран юга Африки недавно организовали соответст-
венно конференцию по вопросам мира и безопасно-
сти в Западной Африке, которая прошла в Уагадугу, 
и семинар по вопросам мира и развития на юге Аф-
рики, который состоялся в Йоханнесбурге.  

 Для решения глобальных проблем нам необхо-
дим турбогенератор инновационных идей. Измене-

ние климата не только вызывает стихийные бедст-
вия, но и представляет, возможно, самую серьезную 
угрозу для достижения целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ). Для некоторых малых островных госу-
дарств изменение климата и связанный с ним подъ-
ем уровня моря являются угрозой самому их суще-
ствованию. Поэтому Австрия приветствует инициа-
тиву тихоокеанских островных государств о приня-
тии в Генеральной Ассамблее резолюции в отноше-
нии угрозы, которую изменение климата несет ме-
ждународному миру и безопасности. Единственный 
путь вперед — это срочные действия по заключе-
нию до конца 2009 года глобального соглашения по 
климату. Мы также предлагаем преобразовать Про-
грамму Организации Объединенных Наций по ок-
ружающей среде в полномасштабную всемирную 
экологическую организацию. Кроме того, мы под-
держиваем создание нового международного агент-
ства по возобновляемым источникам энергии. Вена 
является подходящим местом для размещения тако-
го агентства, поскольку многие из размещенных 
там учреждений Организации Объединенных На-
ций уже занимаются энергетическими вопросами. 

 Одной из главных задач международного со-
общества остается искоренение крайней нищеты и 
голода. Сейчас, на полпути к 2015 году, результаты 
в достижении сформулированных в Декларации ты-
сячелетия целей в области развития неоднозначны. 
Хотя многие страны добились значительного про-
гресса в достижении некоторых из этих целей, ско-
рее всего, лишь немногие достигнут всех. Поэтому 
от международного сообщества требуются срочные 
и более широкие усилия. Активный вклад в эти об-
щемировые усилия — это один из приоритетов ав-
стрийского правительства. 

 Мы также должны в первоочередном порядке 
взяться за устранение многочисленных и сложных 
причин нынешнего глобального продовольственно-
го кризиса. Мы приветствуем Целевую группу вы-
сокого уровня, учрежденную Генеральным секрета-
рем Пан Ги Муном в целях разработки междуна-
родной стратегии обеспечения продовольственной 
безопасности, и с нетерпением ожидаем первых 
конкретных результатов ее работы. 

 Международная система, основанная на прин-
ципах эффективного многостороннего подхода и 
верховенства права, представляет особый интерес 
для малых и средних стран. Именно эти страны со-
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ставляют основу Организации Объединенных На-
ций. Именно они могут помочь добиться перемен и 
выступить в качестве движущей силы при решении 
многочисленных проблем, стоящих перед междуна-
родным сообществом. 

 С момента своего вступления в члены Органи-
зации Объединенных Наций более полувека назад 
Австрия последовательно поддерживала многосто-
ронний подход к решению глобальных проблем. 
Выдвижение нашей кандидатуры в качестве непо-
стоянного члена Совета Безопасности говорит о 
нашей решимости служить на благо этой всемирной 
Организации. Это самая почетная обязанность, ко-
торая может быть возложена на члена Организации 
Объединенных Наций. Мы готовы взять эту обязан-
ность на себя и просим другие государства-члены 
поддержать нас. Мы обещаем добиваться общих 
решений наших общих глобальных проблем и со-
действовать формированию подлинно партнерских 
связей. 

 Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется министру иностранных дел Рес-
публики Никарагуа Его Превосходительству 
г-ну Самуэлю Сантосу Лопесу. 

 Г-н Сантос Лопес (Никарагуа) (говорит по-
испански): От имени делегации Республики Ника-
рагуа — родины Рубена Дарио и Аугусто Сандино, 
сыновей народа, твердо отстаивающего собствен-
ные принципы, стремящегося к построению лучше-
го мира и приверженного делу мира во всем мире, я 
передаю всем вам братский привет от нашего пре-
зидента команданте Даниэля Ортеги Сааведры, пра-
вительства и всех граждан нашей страны. 

 Вслушиваясь в слова представителей госу-
дарств, принимающих участие в работе Генераль-
ной Ассамблеи на ее шестьдесят третьей сессии, 
мы осознаем общность наших взглядов на основ-
ные проблемы, стоящие сегодня перед человечест-
вом. Мы, в частности, согласны с необходимостью 
предпринять срочные меры для решения этих про-
блем и их окончательного урегулирования на благо 
всех народов нашей планеты. 

 Голод, нищета, высокие цены на нефть и про-
довольствие, трагические последствия изменения 
климата, терроризм, острая проблема с соблюдени-
ем прав человека во всем мире, незаконная торговля 
людьми, торговля наркотиками и незащищенность 
гражданского населения — это лишь часть из тех 

вопросов и проблем, на решении которых мы долж-
ны сосредоточить наше внимание и наши усилия. 

 Кроме того, перед нами стоят проблемы, свя-
занные с природой и функционированием нашей 
Организации и требующие обстоятельного изуче-
ния для того, чтобы сделать нашу Организацию бо-
лее эффективной и демократичной и с достаточны-
ми гарантиями и чтобы каждая из представленных 
здесь стран могла рассчитывать на то, что наши ин-
тересы будут учтены, наш голос услышан, а наша 
воля получит максимально транспарентное и эф-
фективное выражение. 

 Для Никарагуа кажется невероятным сущест-
вование международной системы, основанной на 
доминировании меньшинства над большинством. 
Такая архаичная система является несправедливой 
по своей природе и причиной глубокого политиче-
ского, экономического и социального неравенства в 
мире. Именно она стала причиной ускорения и на-
ращивания гонки вооружений, лидерами в которой 
выступают те, кто претендует на роль мировых ар-
битров в ситуациях, которые затрагивают всех нас. 
Именно она порождает агрессивные войны, которые 
ведутся под предлогом глобализации демократии и 
защиты неких свобод с целью незаконного и пре-
ступного захвата дефицитных энергетических ре-
сурсов и дальнейшего политического порабощения 
и угнетения целых народов, лишения их свободы, 
национальной независимости и права на самостоя-
тельное развитие. 

 Международное положение в плане безопас-
ности в различных регионах мира становится все 
более напряженным, создавая новые угрозы между-
народному миру, безопасности и стремлению наро-
дов к миру. Мы должны действовать разумно, осто-
рожно и решительно, с тем чтобы в мире не разра-
зились новые братоубийственные войны. Поэтому 
мы поддерживаем Председателя Генеральной Ас-
самблеи в его стремлении обратить первоочередное 
внимание на меры, призванные обеспечить всеоб-
щее и полное разоружение и ядерный контроль. 

 Как страна, которая боролась и продолжает 
бороться за собственную независимость, суверени-
тет и право на самоопределение и которая вот уже 
несколько раз на протяжении своей истории стано-
вилась жертвой военной и политической интервен-
ции извне, Никарагуа уже давно осознала, что нет 
большей ценности, чем свобода. Наши националь-




